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Regierungsvorlage 

(übersetzung) 

CONVENTION SUR LA CONVENTION ON THE ÜBEREINKOMMEN ÜBER 
LOI APPLICABLE EN MA- LA W APPLICABLE TO DAS AUF STRASSENVER-
TIERE D' ACCIDENTS DE TRAFFIC ACCIDENTS KEHRSUNFKLLE ANZU-
LA CIRCULATION ROU- WENDENDE RECHT 

TIERE 

ILes Etats signatai.res de la: 
presente Convention, 

Desirant eta'blir des disposi­
tions communes concernant la 
10i applicable a la ·responsahiEte 
civile extra-contractuelle en ma­
tiere d'accidents de lacircula­
tion routiere, 

The States signatory to the 
present Convention, 

Desiring to establish common 
provisions on the law applica'ble 
to civil non~contractual liability 
arising from traffic accidents, 

Ont resolu de ·conclure une Have iresolved to concIude 
Convention a ·cet effet et sont a Convention to this effect and 
convenus des .dispositions SUl- have agreed upon the following 
vantes: 

Article premier 

La presente Convention de­
termine la loi applicable a la 
responsabilite civile extra-con­
tractuelle decoulant d'un acci­
dent de la circu.\ation routihe, 
quelle que soit la nature de la 
juridiction appeIee a en con-

, nahre. 

Par accident de la circulation 
routihe au sens de la presente 
Convention, on entend tout ac­
cidentconcernant un ou des 
vehicules, automoteurs ou non, 
et qui est lie a h circulation 
sur la voie publique, sur un ter­
rain ouvert au pUiblic ou sur un 
terrain nonpubli.c mais ouvert 
a un certain nom:bre de person­
nes ayant Iedroit de le frequen­
ter. 

provlSlOns -

Article 1 

The present Convention sha'l1 
determine the law applicable 
to civil non-contractual liability 
aJrising from traffic accidents, 
in whatever kind of proceeding 
it is sought to enforce this 
liaJbi.li ty. 

For the purpose of this Con­
vention, a traffic accident shall 
mean, an accident which in­
volves one or more vehicIes, 
whether motorized or not, and 
is connected wirh traffi·c on the 
pUlblic highway, in grounds 
open to the puhlic or in private 
grounds to which certain' per­
sons have a right of access. ' 

Die Unterzeichnerstaaten die~ 
ses übereinkommens -

in dem Wunsch, ,~emeinsame 
Bestimmungen uber das auf die 
außervertragliche zivilrechtliche 
Haftung bei Straßenverkehrs­
unfällen anzuwenden'de Recht 
festzuhegen, -

ha,ben beschIoss·en, zu .diesem 
Zweck ein übereinkommen zu 
schli·eßen, und haben folgende 
Bestimmungen vereinlbart: 

Artikel 1 

Dieses übereinkommen be­
stimmt das auf die außerver­
tragliche zivilrechtliche Haftung 
aus einem Straß,enverkehrsunfall 
anzuwendende Recht, unaJbhän­
gig von der Art des Verfah­
rens, in dem darüber befunden 
wird. 

Unter Straßenver kehrsunfall 
im Sinne dieses übereinkom­
mens ist jeder Unfall zu ver­
stehen, an dem ein oder mehrere 
Fahrzeuge, ob Motorfahrzeuge 
oder nicht, beteiligt sind und 
der mit dem Verkehr auf 
öffentlichen Straßen, auf öffent­
lich zugänglichem Gelände oder 
auf nichtöffentlichem, aber einer 
gewissen Anzahl befugter Per­
sonen zugänglichem Gelände zu­
sammenhängt. 
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Article 2 

La presente Convention ne 
s'a.pplique pas: 

1. a la responsabilite' des fa­
hricants, vendeurs et reparateurs 
de vehicules; 

2. a la responsaibilite du pro­
prietaire de la voie de circula­
tion ou ·de touteautre personne 
tenue d'assurer l'entretien de la 
voie ou 'la securite des usagers; 

3. aux responsabilites du fait 
d'autrui, a l'ex'ception de celle 
du proprietaire du vehicule et 
de celle du 'commettant; 

4. aux recours entre person­
nes responsa;bles; 

5. aux recours et
o 

aux suh­
rogations concernant les as­
sureurs; 

6. aux actions et aux recours 
exerces par ou contre les orga­
nismes de securite sociale, d'as­
surance socia'le ou autres insti­
tutions analogues et les fonds 
publics de garantie automobile, 
ainsi qu'aux cas d'exclusion de 
responsabilite prevus par la loi 
dont relevent ces organismes. 

Article 3 

La loi app'licaible est la loi in­
terne de l'Etat sur ,le territoire 
duquel l'accident est survenu. 

Article 4 

Sous reserve de l' article 5, il 
est deroge a 1a disposition de 
l'article 3 dans les cas prevus 
ci-apres: 
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Article 2 

The present Convention shall 
not apply-

(1) to the liaibility of manu­
facturers, seIlers or repairers of 
vehicles; 

(2) to the responsibility of 
the owner, or of any o~her 
person, for the maintenance of 
a way open to traffic or for 
the saJety of its users; 

(3) to vicarious lia:bility, with 
the exception of the liability 
of an owner of a vehicle, or 
of a principal, or of a master; 

(4) to recourse actions among 
persons liab.le; 

(5) to recourse actions and to 
suJbrogation In so far as 
Insurance companies are con­
cerned; 

(6) to actionsand recourse 
actions by or against social 
Insurance institutions, other 
similar institutions and pu:blic 
automobile g·uarantee funds, 
and to. any exemp.tion horn 
liability la:id down ihy the law 
which governs these institutions. 

Article 3 

The applicaible law is the 
internal law of the State where 
the accident occurred. 

Article 4 

Subject to Article 5 the fol­
lowing exceptions are made to 
the provisions of Article 3 -

Artikel 2 

Dieses übereinkommen 
nicht anzuwenden 

ist 

1. auf die Haftung von Fahr­
zeugherstel1ern, -verkäufern 
und -reparaturunternehmern; 

2. auf die Haftung des, Eigen­
tümers des Verkehrswegs oder 
jeder anderen Person, die für die 
Instandhaltung des Weges oder 
die Sicherheit der Benutzer zu 
sorgen hat; 

3. auf die Haftung .für Dritte, 
ausgenommen die Haftung des 
Fahrzeugeigentümers oder des 
Geschäftsherrn; 

4. auf 
zwischen 
sonen; 

Rückgriffsansprüche 
haftpflichtig.en Per-

5. auf Rückgriffsansprüche 
und den übergang von An­
sprüchen, soweit Venicherer be­
troffen sind; 

6. auf Ansprüche und Rück­
griffsansprüche, die von Ein­
richtungen der sozialen Sicher­
heit, Trägern der. Sozialver­
sicherung oder anderen ähn­
lichen Einrichtungen und öffent­
~ichen :Kraftfahrzeug-Garantie­
fonds 'f) oder gegen sie geltend 
gemacht werden, sowi,e auf 
jeden Haftungsausschluß, der in 
dem für diese Einrichtungen 
maßgebenden Recht vorgesehen 
ist. 

Artikel 3 

Das anzuwendende Recht ist 
das innerstaatliche Recht des 
Staates, in dessen Hoheitsgebiet 
sich der Unfall ereignet hat. 

Artikel 4 

V orhehaltlich des Artikels 5 
wird in folgenden Fällen von 
Artikel 3 aJbgewichen: 

*) Für die Schweiz: Motorfahr­
zeug-Garantiefonds 
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a) Lorsqu'un seul vehieule 
est implique dans l'aeei­
dent et qu'il est immatri­
eule dans un Etat autre 
que eelui sur le territoire 
duquel l'accident est sur­
venu, la loi interne de 
l'Etat d'immatrieulation 
est applieahle a 1a respon­
sabilite 

envers le eondu.eteur, 
le detenteur, le pro­
prietaire ou toute 
autre personne ayant 
un droit sur le vehi­
eule, sans qu'il soit 
tenu eompte de leur 
residenee ha;bitueHe, 

envers une vietime qui 
etait passager, SI elle 
avait sa residenee habi­
tuelle dans un Etat 
autre que eelui sur le 
territoire duquel l'ae­
eident est su'rvenu, 

envers une vietime se 
trouvant sur les lieux 
de l'aceident hors du 

, vehieule, si elle avait sa 
residenee habituelle 
dans l'Etat immatricu­
lation. 

En cas de p'luralite de 
victimes; la loi applicahle 
estdeterminee separement 
a l'egard de chaeune 
d'entre dIes. 

h) Lorsque plusieurs vehicu­
les sont impliques dans 
l'aeeident, les dispositions 
figurant sous lettre a) ne 
sont applicables que SI 
tous ,les v6hieules sont im­
matrieules dans le m~me 
Etat. 

c) Lorsque des personnes se 
trouvant surles lieux de 
l'aeeident hors du ou des 
v6hicules sont impliquees 
dans l'aceident, les dis­
posItIOns figurant sous 
lettres a) et h) ne sont 
applieahles que SI toutes 
ces personnes avaient leur 
residenee habituelle dans 
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(a) where only one vehicle is 
involved m the accident 
and it is registered m a 
State other than that 
where the aceident oeur­
red, t'he internal law 

, of the State ofregistration 
is applicahle to determine 
liability 

towards the driver, 
owner or any other 
person having control 
of or an interest in the 
v~hicle irrespective cf 

. their habitual resi­
dence, 

. - towards a victim who 
1S a passenger and 
whose habitual' reS1-
dence IS m aState 
other than that' where 
the accident occurred, 

- towards a victim who 
IS outside the vehic1e 
at the place of the ac­
cident and whose 
habitua;l residence is in 
rhe State of r:egistra­
tion. 

Where there are two or 
more victims tJhe appli­
cahle law IS determined 
separately for each of 
them. 

Qb) Where two ore more 
vehicles are involved m 
the accident, the provi­
sions of (a) are applioa;ble 
only if aH the vehicles are 
registered m the same 
State. 

(e) Where one or more per­
sons outside the vehicle 
or vehicles at the plaee 
of the aecident are m­
volved in the aecident and 
may be liable, the provi­
sions of (a) and (b) are 
applieable only iJ aB these 
persons ha'Ve their 
habitual residence in the 

3 

a) Ist nur em Fahrzeug an 
dem Unfall beteiligt und 
ist dieses Fahqeug m 
emem anderen als dem 
Staat zugelassen, in dessen 
Hoheitsgebiet sich der 
Unfahl ereignet hat, so ist 
das innerstaatliche Recht 
des Zulassungsstaates an­
zuwen,den 'auf die Haf~ 
tung 

gegenuber dem Fahr­
zeugführer, dem Hal­
ter, dem Eigentümer 
oder jeder anderen 
Person, die hinsichtlich 
des Fahrzeuges ,em 
Recht hat, ohne Rück­
sich auf ihren gewöhn­
lichen Aufenthalt; 
gegenüber emem Ge­
schädigten, der Fahr­
gast war, wenn er 
semen gewöhnlichen 
Aufenthalt m emem 
anderen als dem Staat 
hatte, m dessen 
Hoheitsgebiet sich der 
Unfall ereignet hat; 
gegenülber emem Ge­
schädigten, der sich am 
Unfal10rt außerhalb 
des Fahrzeuges, befand, 
wenn er semen ge­
wöhnlichen . Aufent­
halt 1m Zulassungs­
staat hatte. 

Im Falle mehrerer Ge­
schädigter wird das anzu­
wendende Recht für jeden 
von ihnen gesondert be­
stimmt. 

h) Sind mehrere Fahrzeuge 
an dem Unfall beteiligt, so 
ist Buchstabe a nur anzu-. 
wenden, wenn aUe Fahr­
zeuge im selben Staat zu­
gelassen sind. 

c) Sind Personen an dem 
Unfaill beteiligt, die sich 
am UnfaLlort außerhalb 
der Fahrzeuge befanden, 
so sind die Buchstaben a 
und b nur anzuwenden, 
wenn alle diese Personen 
ihren gewöhnlich.en Auf­
enthalt 1m Zulassungs­
staat hatten. Dies gilt 
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l'Etat d'immatriculation. 
11 en est ainsi, alors m&me 
qu'elles so nt aussi victimes 
de l'accident. 

Article 5 

La loi applicaJble en vertu des 
articles 3 et 4 a la responsabilite 
envers le passager regit aussi la 
responsalbilite pour les domma­
ges aux biens transportes dans 
le vehicule, qui appartiennent 
au passager ou qui lui ont ete 
confies. 

La loi applica:ble en vertu des 
article 3 et 4 a la responsabilite 
envers :Je proprietaire du ve­
hicule regit la respönsabilite 
pour les dommages aux biens 
transportes par le vehicule, 
autres que ceux vises a l'alinea 
precedent. 

La loi applica'ble a 1a respon­
sabiEte pour les dommages aux 
biens se trouvant hors du ou des 
vehicules est cellede l'Etat sur 
1e territoire duquel 'l'accident est 
survenu. Toutefois, la respon­
sahilite pour lesdommages aux 
effets personneis de .1a victime 
se trouvant hors du ou des ve­
hicules est soumise a la loi in­
terne de l'Etat d'immatricula­
tion, lorsqu'etle est applicahle 
a la responsaJbilite envers la 
victime en vertu de l'article 4. 

Artic1e 6 

Pour les vehicules non im­
matricules ou immatricuIes dans 
p1usieurs Etats, 1a loi interne de 
l'Etat du stationnement hahitue1 
remplace cdle de l'Etat d'imma­
triculation. Ilen est de m&me 
lorsque ni le proprietaire, ni le 
detenteur, ni le conducteur du 
vehicule n'avaient, au moment 
de l'accident, leur residence 
habituelle dans l'Etat d'immatri­
culation. 

Article 7 

Quelle que soit ·la loi appli­
cahle, il doit, dans la determina­
tion deo la responsabilite, &tre 
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State of registration. The i . 
same is true even though 
these persons are also 
vic:tims of the accident. 

·seLbst· ,dann, wenn diese 
Personen auch Geschädigte 
des Unfalls sind. 

Article 5 Artikel 5 

The 1aw applicalbleunder Ar- Das Recht, das nach den Ar-
ticles 3 and 4 to liabi'lity to- tikeln' 3 und 4 auf die Haftung 
wards a passenger who is a gegenüber ,dem Fahrgast anzu­
victim governs li ability for, wenden ist, regelt auch die Haf­
damage to goods carried in the tung für Schäden an den mit 
vehicle and which either belong dem Fahrzeug beförderten 
to the passenger or have Ibeen Sachen, die dem Fahrgast ge­
entrusted to his care. hören oder ihm anvertraut wor-

The law applicable under 
Articles 3and 4 to liahility 
towards the owner d the ve­
hide governs liability for 
damage to goods carried in the 
vehicle other thangoods cover­
ed in the preceding paragraph. 

Liability for ,darnage to goods 
outside the vehicle or vehicles 
is governed hy the internal law 
of the State where the accident 
occurred. However the liabiJ.ity 
for damage to the personal 
belongings of the victim out­
side the vehicle or vehicles is 
governed by the interna! law 
of the State of registration when 
that law would ibe applica:ble 
to the liahility towards the 
victim according to Article 4. 

Article6 

Iri the case of vehicles which 
have no I1egistrationor which 
are registered in several States 
the internal law of the State 
in whlch they are habitually 
stationed shall repla,c.e the lllw 
of the State ofregistration. The 
same shall be true if neitlher 
the owner nor the person in 
possession or control nor the 
driver of the vehicle has his 
halbitual residence in the State 
of registration at the time of 
the accident. 

Article'7 

Whatever may be the appli­
ca:ble Iaw, in determining 
Lla:bility account sihall be taken 

den sind. 

Das Recht, das nach den Ar­
tikeLn 3 und 4 auf die Haftung 
gegeniiber dem Fahrzeugeigen­
tümer anzuwenden ist, :regelt 
die Haftung für Schäden an an­
deren als den in A'bsatz 1 be­
zeichneten mit dem Fahrzeug 
beförderten Sachen. 

Das Recht, das a1.lf die' Haf­
tung für Schäden an außerhalb 
des oder der Fahrzeuge hefind­
lichen Sachen anzuwenden ist, 
ist das Recht des Staates, in des­
sen Hoheitsgebiet sich der Un­
fall ereignet hat. Die Haftung 
für Schäden an der außerhalb 
der Fahrzeuge befindlichen per­
sönlichen Habe- des Geschädig­
ten unterliegt jedoch dem in­
nerstaatlichen Recht des Zulas­
sungsstaates, wenn di,eses Recht 
auf die Haftung gegenüber dem 
Geschädigten nach Artikel 4 an­
zuwenden ist. 

Artikel 6 

Bei nicht zugelassenen oder 
in mehreren Staaten zugelasse­
nen Fahr2Jeugen tritt an die 
Stelle des innerstaatlichen Rechts 
·des Zulassungsstaates das Recht 
des Staates des gewöhnlichen 
Standorts. Da-s gleiche gilt, wenn 
weder der Eigentümer noch der 
Halter noch der Führer des 
Fahrzeugs zur Zeit des Unfalls 
ihren gewöhnlichen Auf.enthalt 
im Zulassungsstaat hatten. 

Artike17 

Unabhängig von dem anzu­
wendenden Recht sind bei der 
Bestimmung der Haftung die 
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tenu compte des regles de cir­
culation et de securite en vi­
gueur au ,lieu et au moment de 
l'accident. 

Ardcle 8 

La loi applicahle determine 
notamment: 

1. les conditions et l'etendue 
de 1a responsahilite; 

2. les causes d'exoneration, 
ainsi que toute limitation et 
tout partage de responsa;bilite; 

3. l'existence et la nature des 
dommages susceptihles de repa­
ration; 

4. les modalites et l'etendue 
de la reparation; 

5. 'la transmissibilite du droit 
areparation; 

6. les personnes ayant droit a 
reparation du domrnage qu'elles 
ont personnellement subi; 

7. la responsabilite du com­
mettantdu fait de son prepose; 

S. les prescriptions et les de­
cheances fondees sur l'expiration 
d'un Mlai, ycompris le point 
de depart, l'interruption et la 
suspension des delais. 

Article 9 

Les personnes lesees ont le 
droit d'agir d'irectement contre 
l'assureu. du responsable, si un 
tel droit leur est reconnu par la 
loi 'applicable en vertu des ar­
tic1es 3, 4 ou5. 

Si la loi de l'Etat d'imtnatri­
culation, apP·lj.cable en vertu 
.desartic1es 4 ou 5, ne connah 
pas ce droit,il peut neanmoins 
~tre exerce s'ils est admis par 
la 10i interne de 'l'Etat sur le 
territoire duquel l'accident est 
survenu; 
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of rules .rdating to the control 
and safety of traffic which 
were in force at the place and 
time of the accident. 

Article 8 

The applicahle 'law shall 
det~rmine, in parücular -

(1) the hasis and extent of 
liaJbillity; 

(2) the grounds for exemption 
from liability, any limitation of 
liability, and any division of 
liahility; 

(3) the existence and' kinds 
of injury or damage which may 
have to be compensated; 

(4) the kinds and extent of 
damages; 

(5) the question whether a 
right to damages may be assign­
ed or inherited; 

(6) the persons who have 
suffereddamage and who may 
claim damages in their own 
right; 

(7) the liability of a principal 
for the acts of his agent or of 
a master for the acts of his 
servant; 

(8) rultes of prescription and 
limitation, inc1uding rules 
relating to the commencement 
O'f aperiod of prescription or 
limitation, and the interruption 
and suspension of ihis period. 

Article 9 

Persons who have suffered 
injury or damage shall have a 
right of direct action against 
the insurer of t!he person '!iable 
if they have such a right under 
the law applicahLe according to 
Artic1es 3, 4 or 5. 

If the law of the Stare of 
registration is applicahle under 
Artic1es 4 or 5 and that law 
provides - no right of direct 
action, such a right shall never­
theless exist if it is provided hy 
the internal law of the State 
where the accident occurred. 

5 

am Orturtd zur Zeit des Unfalls 
geltenden Verkehrs- und S)cher­
heitsvorschriften zu berücksich­
tigen. 

Artikel 8 

Das anzuwendende Recht .be­
stimmt insbesondere 

1. die Voraussetzungen und 
den Umfang der Haftung; 

2. die Haltungsaus'schluß-
gründe sowie jede Beschränkung 
und jede Aufteilungder Haf­
tung; 

3. das Vorhandensrein und die 
Art zu ersetzender Schäden; 

4. die Art und den Umfang 
des Ersatzes; 

5. die übertragbarkeit des 
Ersatzanspruchs; 

6. die Personen, die Anspruch 
auf Ersatz des persönlich er­
littenen Schadens haben; 

7. die Haftung des Geschäfts­
herrn für seinen Gehilfen; 

8. die Verjährung und den 
auf Zeitahlauf beruhenden 
Rechtsverlust, ·einschließlich des 
Beginns, der Unter'brechung und 
der Hemmung der Fristen. 

Artikel 9 

Die geschädigten Personen 
hahen ,ein unmittelibares Klage­
recht geg·en den Versicherer des 
Haftpflichtigen, wenn ihnen ein 
solches Recht nach dem gemäß 
Artikel 3, 4 oder 5 anzuwen­
denden Recht zusteht. 

Sieht das nach Artikel 4 
oder 5 anzuwendende Recht des 
Zulassungsstaats ein unmittel­
Ibares _ Klagerecht nicht vor, so 
kann es gleichwohl ausgeübt 
werden, wenn es - vom inner­
staatlichen Recht des Staates zu­
gelass.en ist, in dessen Hoheits­
gebiet sich der Unfall ereignet 
hat. 
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Si aucune deces lois ne con­
nah ce droit, il peut ~~re exerce 
s'il est a·dmis par la loi du con­
trat d'assurance. 

Article 10 

L'application d'une des lois 
dtklarees competentes par la 
presente Convention ne peut 
&tre ecartee que si elle est ma­
nifestement incompatilble avec 
l'ordre public. 

Article 11 

L'application des artides 1 a 
lOde la pr es ente Convention 
est independante de toute con­
dition de reciprocite. La Con­
vention s'applique m&me si la 
'loi applicaJble fi,'est pa's celle d'un 
Etat contractant. 

Article 12 

Toute unite territoriale fai­
sant partie d'un Etat a systeme 
juridique non unifie est con­
sideree comme un Etat pour 
l'application des articles 2 a 11, 
lorsqu'e1le a son propre systeme 
de droit concernant la respon­
sabilite civi'le extra-contractuel­
le en matiere d'a<:cidents de la 
circulation routiere. 

Article 13 

Un Etat a systeme juridique 
non unifie n'est pas tenu d'ap­
pliquer la presente Convention 
aux accidents survenus sur son 
territoire, lorsqu'ils concernent 
des vehicules qui ne sont im­
matricuIes quedans les unites 
territoriales de cet Etat. 

Article 14 
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If neither of these" laws 
provides any such right it shall 
exist if it is provided by the 
~aw governing the contract of 
lllsurance. 

Article 10 

The application of any of the 
JaJWs declared applicable ihy the 
present Convention may be 
refused only when it is mani­
festby contrary to pub'lic policy 
('ordre pu'blic'). 

Article 11 

The application of Articles 1 
to 10 of this ConlYention shall 
be independent of any require­
ment of reciprocity. The Con­
vention shall be applied even 
if the applicaible law is not that 
of a Contracting State. 

Article 12 

Every territoriall entity form­
ing part . of aState ha·ving a 
non-unified legal system shall be 
considered as aState for the 
purposes of Artic1es 2 to 11 
wohen it has its own legal 
system, inI'espect of civil non­
contr.a.ctua'lliability arising from 
trafnc accidents. 

Article 13 

. AState having a non-unified 
legal system is not bound to 
apply this Convention to ac­
cidents occurring in that State 
which involve only vehic1es 
registered in territorial units of 
that State. 

Article 14 

Un Etat a systeme juridique AState having ,a non-unified 
non unifie pourra, au moment legal system may, at th~ time of 
de la signature, de ,la ratifica- signature, ratification or acces­
tion ou de l'adhesion, ·declarer sion,dec1are t'hat this Conven­
que la presente Convention tion shall extend to all its legal 
s'etendra a tous ses systemes systems or only to one or more 
de droit ou seulement a un ou of them, and may modify its 
plusieurs d'entre eux et pourra dec1aration at any time there­
atout moment modifier cette after, by making a new dec1a­
dec1aration en faisant une nou- ration. 
veHe dec1aration. 

Sieht keines dieser Rechte ein 
s01ches Klagerecht vor, so kann 
es ausgeübt werden, wenn es 
von" dem Recht zugelassen ist, 
das für den Versicherungsver­
trag maßgebend ist. 

Artikel 10 

Die Anwendung eines der 
durch dieses übereinkommen 
für anwendbar erklärten Rechte 
k3!nn nur ausgeschl<;>ss,en werden, 
wenn sie mit der öffentlichen 
Ordnung offensichtlich unver­
einbar ist. 

Artikel 11 

Die Anwendung der Artikel 1 
his 10 ist unabhängi-g vom Er­
fordernis der Gegenseitigkeit. 
Das übereinkommen ist auch 
anzuwend.en, wenn das anzu­
wendende Recht nicht das Recht 
eines Vertragsstaats ist. 

Artikel 12 

Jede Ge!bietseinheit, die Teil 
,eines Staates mit einem nicht 
einheitlichen Rechtssystem ist, 
wird im Sinne der Artikel 2 
bis 11 als Staat angesehen, wenn 
sie ihr eigenes Rechtssystem in 
bezug auf die außervertrag­
liche zivj,Lrechtliche Haftung bei 
Straßenverkehrsunfällen hat. 

Artikel 13 

tEin Staat mit ,einem nicht 
einheitlichen Rechtssystem ist 
nicht verpflichtet, dieses über­
einkommen auf Unfälle anzu­
wenden, die sich in seinem 
Hoheitsgebiet ereignen und an 
denen nur Fahrzeuge beteiligt 
sind, die in den Gebietseinheiten 
dieses Staates zugelassen sind. 

Artikel 14 

Ei~ Staat mit einem nicht ein­
heitlichen" Rechtssystem kann 
bei der Unterzeichnung, der 
Ratifizierung oder dem Beitritt 
erklär.en, daß dieses überein..: 
kommen sich auf alle oder nur 
auf eines oder mehrere seiner 
Rechtssysteme erstreckt; er 
kann diese Erklärung jederzeit 
durch eine neue Erklärung än­
dern. 
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Ces deolarations seront noti­
fieesau Ministere des Affaires 
Etrangeres des Pays-Bas et in­
diqueront expressement les 
systemes de droit auxquels la 
Convention s'applique. 

Article 1'5 

La presente Convention ne 
deroge pas aux conventions aux­
quelles les Etats contraetants 
sont ou seront Parties et qui, 
dans des matieres particulieres, 
reglent la responsaJbilite civil'e 
extra-contractuelle dr.coulant 
d'un accident de la circulation 
routiere. 

Article 16 

La presente Convention est 
ouverte a la signature des Etats 
representes a la Onzieme ses­
sion de la Conference de La 
Haye de droit' international 
prive. 

Elle sera ratifiee et les instru­
ments de ratification seront de­
poses aupres du Ministere des 
Affaires Etrangeres des Pays-Bas. 

Article 17 

La' presente Convention 
entrera en vigueur le soixan­
tieme jour apres le dep6t du 
troisieme instrument, ,de rati­
fication prevu par l'article 16, 
aLinea 2. 

La 'Convention entrera ,en 
vigueur, potlr chaque Etat si­
gnataire ratifiant posterieure­
m'ent, le soixantieme jour apres 
le dep6t de son instrument de 
ratification. 

Artic1e 18 

Tout Etat non repn~sente a la 
Onzieme session de la ConJe­
rence de La Haye de droit in­
ternational prive qui est Mem­
bre de cette Conference ou de 
l'Organisation des Nations 
Unies ou d'une institution spe­
cia:lisee de celle-ci ou Partie au 
Statut de la Cour internationale 
de Justice pourra adherer a la 
presente Convention apres son 
entree en vigueur en vertu de 
l'artic1e 17, alinea premier. 

12~5 der Beilagen 

Thes,e dec1arations shall be 
, notified to the Ministry of 
Foreign Affairs of the Nether­
lands and shall state expressly 
tohe legal systems to which the 
Convention apI'lies. 

Article 15 

This Convention - shall not 
prevail over other Conventions 
in special fields- to which the 
Contracting States are or may 
hecome Parties and which 
contain provisions concerning 
civil non-contractual lia!bility 
arising out' of a traffic accident. 

Artic1e i6 
The present Convention shaN 

be open for signature by the 
States represented at the 
Eleventh Session of the Hague 
Conference on Private Inter­
national Law. 

It shaJll be ratified, and the 
instruments of ratification shall 
be -deposited with the Ministry 
of Foreign Affairs of the 
N etherlands. 

Artic1e"17 

The 'present Convention shall 
enter into foroe on the sixtieth 
day after the deposit of the 
third' instrument of ratification 
referred to in the second para­
graph of Artide 16. 

The Convention sha'll "enter' 
into force for each signatory 
State which ratifies subsequently 
on the sixtieth day after the 
deposit of its instrument of 
ratification. ' 

Artic1e 18 

Any State not represented at 
the Eleventh Session of the 
Hague Conference on Private 
International Law which is a 
Member of this Conference or 
of the United Nations or of a 
speciaLized agency of that' Or­
ganisation, or a Party to, the 
Statute of the International 
Court of Justice may accede to 
the pflesent Convention after it 
has entered into force in ac­
cordance with the first para­
graph of Article 17. 

7 

Diese' Erklärungen werden 
dem Minis,terium der Auswär­
tigen Angelegenheiten d,er Nie­
derlande notifiziert; sie halben 
ausdrückLich anzugeben, auf 
weIche Rechtssysteme das über­
einkommen anzuwenden ist. 

Artikel 15 

Dieses über,einkommen hat 
keinen Vorrang ,gegenüher an­
deren übereinkommen, deren 
Vertragsparteien die Vertrags­
staaten sind oder werden und 
die auf besonderen Gebieten die 
außervertragliche zivIJrechtliche 
Haftung aus einrem Straßenver­
kehrsunfaH regeln. 

Artike116 

Dieses übereirukommen liegt 
für die auf der Elften Tagung 
der Haager Konferenz für In­
ternationales Privatrecht ver­
tretenen Staaten zur Unterzeich­
nung auf. 

Es bedarf der Ratifizierung; 
die Ratifikationsurkunden sind 
beim Ministerium der Auswär­
tigen Angelegenheiten ,der Nie­
derlande zu hinterlegen. 

Artikel 17 

Dieses D:bereinkommen tritt 
am sechzigsten Tag nach der in 
Artikel 16 Absatz 2 vorgesehe­
nen Hinterlegung der dritten 
Ratifikationsurkunde in Kraft. 

Das übereinkommen tritt für 
jeden Unterzeichnerstaat, der es 
später ratifiziert, am sechzigsten 
Tag nach Hinterlegung seiner 
Ratifikationsurkunde in Kraft. 

Artikel 18 

Jeder aJuf der Elften Tagung 
der Haa'ger Konferenz für Inter­
nationales Privatrecht nicht ver­

'tr,etene Staat, der Mitglied die-
ser Konferenz' oder der -Verein­
ten Nationen oder einer Son­
derorganisation der Vereinten 
Nationen oder Vertragspartei 
der Satzung des Internationalen 
Gerichtshofs ist, ,kMln 4iesem 
übereinkommen beitreten, 
nachdem es gemäß Artikel 17 
Absa:tz' 1 in Kraft getreten ist. 
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L'instrument d'adhesion sera 
depose aupres du Ministere des 
Affaires Etrangeres des Pays-~as. 

La Convention entrera en' vi­
gueur, pour l'Etat adheraI).t, le 
soixantieme jour apres le dep8t 
de son instrument d'adhesion. 

L'adhesion n'aura d'effet que 
dans les rapports entre l'Etat 
adherant et les Etats eontrac­
tants qui auront declare accep­
ter eette adhesion. Cette dekla­
ration sera .deposee aupres du 
Ministere des Affaires Etrangeres 
des Pays-IBas; eel-ui-ei en en­
verra, par la voie diplomatique, 
une eopie ,eertifiee eonforme, a 
ehaeun des Etats eontraetants. 

La Convention entrera en vi­
gueur entre l'Etat adherant et 
l'Etat ayant deolare aeeepter 
eette adhesion soixante jours 
apres 'le dep8t de la declaration 
d'aoceptation. 

Article 19 

Tout Etat, au moment de la 
signature, de La ratifi.cation ou 
de l'adhesion, pourra deklarer 
que ,la presente Convention 
s' etendra a l' ensemble des ter­
ritoires qu'il represente sur Ie 
plan international, ou a l'un 
ou plusieurs d'entre eux. Cette 
declaration aura effet au mo­
ment de ,l'entree en vigueurde 
la Convention pour ledit Etat. 

Par la suite, toute extension 
de cette nature sera notifiee au 
Ministere des Affaires Etran­
ghes des Pays-'Bas. 

La Convention entrera en "i­
gueur, pour les territoires vises 
par l'extension, le soixantieme 
jour apres la notification men­
tionnee a l'alinea prckedent. 

Article 20 

La prese~te Convention aura 
une duree de cinq ans a partir 
de la date de son entree en vi-

1275 der Beilagen 

The instrument of a·ccession 
shall he deposited with the 
Ministry of Foreign Affairs of 
the Netherlands. 

The Convention shaLl enter 
inio force for aState acceding 
to it on the sixtieth day after 
the deposit of its instrument 
of accession. 

The aceession will have effect 
only as regards the relations 
between the acceding State and 
such Contraeting States as will 
have deda'red their aceeptanee 
of' the aecession. Such a declara­
tion shall be deposited at the 
Ministry of Foreign Affairs of 
the N etherlands; this Ministry 
~halL ,forward, through diplo­
matie channels, aeertified ·copy 
to each 'of the Contraeting 
States. 

The Convention will enter 
into force as :between the ac­
ceding State and the State 
h:wing declared to accept the 
aeeession on the sixtieth day 
aftJer the deposit of the declara­
ti on of acceptance. 

Article 19 

Any State may, at the time 
of signature, ratification or ac­
eession,declare that the present 
Convention shall extend to aIl 
the territories for the inter­
national relations of which it 
is responslb1e, or to one or 
more of them. Such a declara­
tion shaH take ,effect on the 
date of entry into force of the 
Convention for the State 
eoncerned. 

At any time thereafter, such 
extensions sha,bl Ibe notified to 
the Ministry of Foreign Affairs 
of vhe Nemerlands. 

The Convention shall enter 
into force for the territories 
mentioned in such an extension 
on the sixtieth day after the 
notifieation indieated In the 
preeeding paragraph. 

Article 20 

The present Convention shall 
remain in force for five yearS 
from the date of its entry into 

Die Beitrittsurkunde ist beim 
Ministerium der Auswärtigen 
Angelegenheiten der Nieder­
lande zu hinter!legen. 

Das übereinkommen tritt für 
den Ibeitretenden Staat am sech­
zigsten Tag nach der Hinter­
legung seiner Beitrittsurkunde 
in Kraft. 

De·r ,Beitritt wirkt nur im 
Verhältnis zwischen dem beitre­
tenden Staat und den Vertrags­
staatJen, die erklärt halben, den 
Beitritt anzunehmen. Die Er­
klärung ist beim Ministerium 
der Auswärtigen AngeLegenhei­
ten ·der Niederlande zu hinter­
legen; dieses übermittelt jedem 
Vertragsstaatauf diplomati­
schem Wege eine heglaubigte 
Abschrift. 

Das übereinkommen tritt 
zwischen dem beitretenden 
Staat und dem Staat, der er­
klärt hat, den Beitritt anzuneh­
men, am sechzigsten Tag nach 
Hinterlegung der Annahme­
erklärung in Kraft. 

Artikel 19 

Jeder Staat kann heider Un­
terzeichnung, der Ratifizierung 
oder dem Beitritt erklären, daß 
dieses übereinkommen sich auf 
aUe Hoheitsgebiete, deren in­
ternat,iona,le Beziehungen er 
wahrnimmt, oder auf eines oder 
mehrere dieser Hoheitsgebiete 
erstreckt. Diese Erklärung wird 
wirksam, sobald das überein­
:kommen für diesen Staat in 
Kraft tritt. 

Später wird jede derartige Er­
streckung dem Ministerium der 
Auswärtigen Angelegenheiten 
der Niederlande notifiziert. 

Das übereinkommen tritt für 
die Hoheitsgebiete, auf die es er­
streckt wird, am sechzigsten 
Tag nach der in Absatz 1 be­
zeichneten Notifizierung In 

Kraft. 

Artikel 20 

Dieses übereinkommen gilt 
für di.e Dauer von fünf Jahren, 
beginnend mit dem Tag, an dem 
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gueur conformement a l'ar­
tide 17, alinea premier, m&me 
pour les Etats qui l'auront 
ratifiee ou y auront adhere 
posterieurement. 

,La Convention sera renou­
velee tacitement de cinq en 
cinq ans, sauf denonciation. 

La denonciation sera, au 
moins six mois avant l'expira­
tion du deIai de cinq ans, 
notifiee au Ministere des M­
faires Etrangeres des Pays-Bas. 

Elle pourra se limiter a cer­
tains des territoires auxquels 
s'applique la Convention. 

La denonciation n'aura d'effet 
qu'a l'egard de l'Etat qui l'aura 
notifiee. La Convention restera 
en vigueur pour les autres Etats 
con tractan ts. 

Article 21 

Le Ministere des Affaires 
Etrangeres de~ Pays-Bas noti­
fiera aux Etats vises a l'ar­
tide 16, ainsi qu'aux Etats qui 
auront adhere conformement 
aux dispositions de l'artic1e 18: 

a) 'les signatures et ratifica­
tions visees a l' article 16; 

h) la date a laquelle la pre­
sente Convention entre ra 
en vigueur conformement 
aux dispositions de l'ar­
ticle 17,a'linea premier; 

c) les adnesions Vlsees a 
l'artiole 18 et la date a 
laquelle dIes auront effet; 

d) les declarations mention­
nees aux articles 14 et 19; 

e) Jes denonciations visees a 
l'artide 20, aLinea 3. 

EN FOI DE QUOI, les sous­
signes dÜment autorises, ont 
signe la presente Convention. 

FAlT a La Haye; le 4 mai 
1971,. en frans;ais et en anglais, 
les deux textes faisant egalement 
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force in accordance with the 
first paragraph of Artide 17, 
even for States which have 
ratified it or accede to it sU'b­
sequently. 

If therehas been no denuncia­
tion, it shall [be renewed ta.citly 
every five years. 

Any denunciation shaH be 
notified to the Ministry of 
Foreign Affairs of the Nether­
lands at least six months before 
the end of the five year period. 

It may be limited to certain 
of the territories to which the 
Convention applies. 

The denunciation shall have 
eff,ect only as regards the State 
which has notified it. Tlie Con­
vention shall reniain in for.ce 
for the other Contracting 
States. 

Article 21 

The Ministry of Foreign 
Affairs of the Netherlands shall 
give notice to the States referred' 
to in Article 16, and to the 
States which have acceded in 
accordance with ArticLe 18 of 
the foblowing -

(a) the signatures and ratifica­
tions referred to in Ar­
tide 16; 

! (!b) the date on which the 
present Convention enters 
into force in accordance 
with the first paragraph 
of Artide 17; 

(c) the accessions referred to 
in Article 18 and the dates 
on which they take effect; 

(d) the declarations' referred 
to in Articles 14 and 19; 

(e) the denundations referred 
to in the third paragraph 
of Article 20. 

IN WITNESS WHEREOF 
the undersigned, heing duly 
authorized thereto, have signed 
'the present Convlention. 

DONE at The Ha.gue, on the 
fourth' day of May 1971, in 
the English and French lan-
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es nach Artikel 17 Absatz 1 
in Kraft tritt; dies gilt auch für 
die Staaten, die es später rati­
fiziert halben oder ihm später 
heigetreten sind. 

Die Geltungsdauer des über­
einkommens verlängert sich, 
auß.er im Fall der Kündigung, 
stillschweigend um jeweils fünf 
JaJhre. 

Die Kündigung ist spätestens 
sechs Monate vor Ablauf der 
fünf Jahre dem Ministerium der 
Auswärtigen Angelegenheiten 
der Niederlande zu notifizieren. 

Die Kündigung kann sich auf 
einzelne Hoheitsgebiete be­
schränken, für die das Überein­
kommen gilt. 

Die Kündigung wirkt nur für 
den Staat, der sie notifiziert hat. 
Für die anderen Vertragsstaaten 
bleibt das über·eirrkommen in 
Kraft. 

Artikel 21 

Das Ministerium der Auswär­
ügen Angelegenheiten der Nie­
derlande notifiziert ·den in Ar­
tikel 16 bezeichneten Staaten, 
und den Staaten, die nach Ar­
tikel 18 beigetreten sind, 

a) jede Unterzeichnung und 
Ratifikation nach Ar­
tikd 16; 

h) den Tag, an dem dieses 
ühereinkommen nach Ar­
tikel 17 .A<bsatz 1 in Kraft 
tritt; 

c) jeden Beitritt nach Ar­
tikel 18 und den Tag, an 
dem der Beitritt wirksam 
wird; 

d) jede Erklärung nach' den 
Artikeln 14 und 19; 

e) jede Kündigung nach Ar­
tike:l 20 Absatz 3. 

ZU . URKUND DESSEN 
haben die hiezu gehörig Bevoll­
mächtigten dieses übereinkom­
men unterzeichnet. 

GESCHEHEN in Den Haag 
am 4. Mai 1971 in französischer 
und engl1scher Sprache, wobei 
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foi, en un seul exemplaire, qui 
sera depose dans les archives 
du Gouvernement des P.ays­
Bas et dont une copie eertmee 
eonforme sera remise, par la 
voie diplomatique, a ehaeun des 
Etats representes a la Onzieme, 
seSSIOn de la Conference de La 
Haye de droit international 
prive. 

1275 der Beilagen 

guages, . both texts being equally 
authentie, in a singleeopy 
which shalJ be deposited in the 
archives of the Government of 
the Netherlands, and of which a 
eertified eopy shall :be sent, 
through the diplomatie channel, 
to each of the States 'represented 
at the Eleventh Session of the 

. Hague Conferenee on Private 
International Law. 

Pour la Republique Federale d'Allemagne: Pour la Finlande: 
For Finland: . For the Federal Republic of Germany: 

Po ur l'Autriche: POIir la France: 

For Austria: For France: 

jeder Wortlaut gleichermaßen 
verbindlich ist, in einer Ur­
schrift, die im Archiv der Re­
gierung der Niederlande hinter-
1egt und von der jedem auf der 
Elften Tagung der Haager Kon­
ferenz für Internationales Pri­
vatrecht vertretenen Staat auf 
diplomatischem Wege eine be­
glaubigte AhsGhrift übermittelt 
wir·d. 

(5.) C. De Margerie 

Pour la Belgique: 

For Belgium: Pour la Grece: 

(5.) W. Van Cauwenberg For Greece: 

Po ur Canada: Pour l'Irlande: 

For Canada: For Ireland: 

Po ur le Danemark: Pour Israel: 

For Denmark: For Israel: 

Pour l'Espagne: Pour l'Italie: 

For Spain: For Italy: 

Pour les Etats-Unis d'Amerique: Pour le Japon: 
For the United States of America: For Japan: 
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Erlä uterungen 

I. Allgemeine Bemerkungen 

Bei der XI. Session der Haager Kommission für 
Internationales Privatrecht im Jahre 1968 ist 
unter Beteiligung von 24 Staaten, darunter auch 
Osterreich, ein übereinkommen über das auf 
Straßenverkehrsunfälle anzuwendende Recht aus­
gearbeitet worden. Das Vorhaben der Haager 
Privatrechtskonferenz, auf dem' Gebiet der 
Straßenverkehrsunfälle einheitliche Rechtsanwen­
dungsnormen zu schaffen, war von dem Gedan­
ken beherrscht, dieses Gebiet nicht nur zu ver­
einheitlichen, sondern auch zugleich weiterzuent­
wickeln. 

Derzeit gilt fast in allen Rechtsordnungen der 
althergebrachte Grundsatz, daß für die kollisions­
rechtliche Beurteilung unerlaubter Handlungen, 
daher auch der deliktischen Seite von Verkehrs­
unfällen, die "lex loci delicti commissi", also das 
Re<;l1t des Ortes, an dem die unerlaubte Hand­
lung begangen worden ist (bei Verkehrsunfällen: 
des Ortes, an dem sich der Unfall ereignet hat), 
maßgebend ist. Angesichts der Entwicklung des 
Fremdenverkehrs und damit der Zunahme der 
Straßenverkehrsunfälle, die sich auf Auslands­
reisen ereignen, hat sich gezeigt, daß diese Regel 
als alleinige und ausnahmslose Lösung ungeeignet 
ist, daß vielmehr bestimmte ,Sachverhalte, bei 
denen die, Anknüpfungsmerkmale überwiegend 
auf ein anderes Recht hinweisen, diesem Recht 
unterworfen werden sollten. Dieses Bedürfnis 
nach unterscheidenden Rechtsanwendungsnorrrien 
bei Verkehrsunfällen hat auch in der österreichi­
schen Lehre Niederschlag gefunden (S c h w i n d, 
ZVR 1965, S. 288; Fe n z 1, ZVR 1961, S. 99; 
Sc h w i man n, JBI. 1960, S. 555). Das yorlie­
geilde übereinkommen will diesem Bedürfnis ge­
recht werden~ Seine Regelungen enthalten zum 
Teil auf diesem Gebiet neuartige Anknüpfungs­
merkmale und -kombinationen; dadurch gelan­
gen sie in folgerichtiger Weise zur bestmöglichen 
Anpassung des anzuwendenden Rechtes 'an den 
Einzelfall. 

Das übereinkommen ist noch nicht in Kraft 
getreten, jedoch bereits von Frankreich ratifiziert 
und von Belgien, den Niederlanden, Luxemburg, 

Portugal und österreich (am 6. September 1973) 
unterzeichnet worden. Es bedarf zu seinem In­
krafttreten nach Art. 17 der Ratifikation durch 
drei Staaten. 

Das übereinkommen ist - da das geltende 
österreichische Recht keine geset]:lichen Bestim­
mungen über das auf Straßenverkehrsunfälle an­
zuwendende Recht enthält - durchwegs gesetz­
ergänzend. Es bedarf daher nach Art. 50 Abs. 1 
B-VG der Genehmigung des Nationalrates. 

Da sich das übereinkommen darin erschöpft, 
Rechtsanwendungsregeln zu schaffen, die in kei­
ner Weise mit dem geltenden österreichischen 
Recht im Widerspruch stehen, bedarf es weder 
einer speziellen Transformation noch eines Durch­
führungsgesetzes. 

II. Bemerkungen zu den einzelnen Artikeln 

Zum Artikel 1 

Im Art. 1 wird der sachliche Anwendungs­
bereich des übereinkommens abgegrenzt. Das 
übereinkommen regelt das auf die außervertrag­
liche Haftung bei Straßenverkehrsunfällen anzu­
wendende Recht. 

Unter "Straßenverkehrsj,lnfall" im Sinn des 
übereinkommens ist ,ein Unfall zu, verstehen, 
der mit dem Verkehr auf einer öffentlichen 
Straße zusammenhängt und an dem mindestens 
ein FahrlJeug beteiligt ist. Den äff'entliehen 
Straßen gleichgestellt sind öffentlich zugängliches 
und nichtöffentlich,es, aber einer gewissen An­
zahl befugter Personen zugängliches Gelände; 
dieser' örtliche Geltungsbereich ist dem Euro­
päischen ,übereinkommen ÜJberdi,e obligatori­
sche Haftpflichtversicherung' ,für Kraftfahrzeuge, 
BGB1. Nr. 236/f972, nachgebildet. Unter "Fahr­
zeug" im Sinn des übereinkommens sind so­
wohl Krafdahrzeug,eals auch nicht mit einem 
Motor ausgestattete' Fahrzeuge, also z. B.Fahr­
räder oder Pferdefuhrwerke, 'zu ",erstehen. Un­
fälle mit schienengehundenen Fahrzeugen wer­
den vom übereinkommen erfaßt, wenn sie sich 
im Straßen bereich ereignen (etwa auf einem schie­
neng1eichen Bahnübergang), nicht dagegen, wenn 
sie sich auf einem eigenen Gleiskörper abspielen. 
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Voraussetzung für die Anwendung des überein­
kommens ist ferner, daß der Unfall im Zusam­
menhang mit dem Verkehr auf der Straße steht. 
Dazu ist nicht notwendig, daß sich das Fahrzeug 
gerade in Bewegung befindet; wenn etwa ein 
Fußgänger in der Dunkelheit auf ein abgestelltes, 
unbeleuchtetes Fahrzeug aufläuft, fällt dies unter 
das übereinkommen. Nicht von einem Verkehrs­
unfall kann dagegen gesprochen werden, wenn 
etwa bei einer Demonstration ein abgestelltes 
Fahrzeug umgeworfen und in Brand gesteckt 
wird. 

Ausdrücklich wird im Art. 1 Abs. 1 gesagt, 
daß das übereinkommen unabhängig von der 
Art des Verfahrens, in dem über den Schaden­
ersatzanspruch entschieden wird, anzuwenden 
ist. Es gilt also auch im Adhäsionsverfahren. 

Zum Artikel 3 

Im Art. 3 wirJ als Grundsatz. bestimmt, daß 
das auf die außervertragliche Haftung bei 
Straßenverkehrsunfällen anzuwendende Recht 
das innere Recht des Staates ist, auf dessen Gebiet 
sich der Unfall ereignet hat. Es ist dies - wie 
schon im allgemeinen Teil erwähnt worden ist -
die im Kollisionsrecht der meisten Staaten (so 
nach herrschender Lehre und Rechtsprechung 
auch in Osterreich) schon bisher in Geltung ge­
standene Regel der "lex loci delicti commissi". 
Dadurch, daß im übereinkommen nun ausdrück­
lich der Unfallort alls maßgebend festgelegt ist, 
ist die bisher oft aufgetretene Streitfrage gegen­
standslos, ob der Handlungsort oder der Erfolgs­
ort entscheidend ist. Auf den Ort, an dem die 
schädigende Handlung begangen (z. B. bei, einer 
unsachgemäßen. Reparatur) oder das gebotene 
Verhalten unterlassen (z. B. bei einer erforder-

Zum Artikel 2 lichen Bremsenkontrolle) worden ist, kommt es 

Der Art. 2 enthält Ausnahmen vom Anwen- ebensowenig an wie auf den Ort, an dem der 
Schaden (etwa der Tod eines beim Unfall Verletz­

dungsbereich des übereinkommens. Einerseits 
fällt die Haftung der Erzeuger oder Verkäufer ten) eingetreten ist. Vielmehr ist allein der Ort 

maßgebend, an dem sich der Unfall ereignet hat. 
von Fahrzeugen oder der Reparaturunternehmer Dies hat den Vorteil, daß der Unfallort meist 
nicht unter das übereinkommen; die Haftung feststeht oder doch in der Regel leicht feststell-
dieser Personen wird vielmehr in einem eigenen bar ist. Die Anknüpfung an den Unfallort er-
übereinkommen geregelt werden. Ferner gilt das möglicht auch eine für alle als Haftpflichtige in 
übereinkommen nicht für die Haftung der für Betracht kommenden Personen einheitliche 
die Sicherung der Verkehrswege Verantwort- ReclltSanwendung. 
lichen (Straßenerhalter). Ausgeschlossen ist auch 
die Haftung für das Verhalten Dritter (also z. B. Die Anknüpfungan das Recht des Unfallorts 
die Haftung der Eltern für aufsichtsbedürftige tritt immer dann ein, wenn nicht einer der Tat­
Kinder); von diesem Ausschluß ausgenommen, bestände vorliegt, die in den Art. 4 bis 6 ge­
also doch durch das übereinkommen geregelt, ist regelt sind. Die Art. 4 bis 6 regeln Tatbestände, 
aber die Haftung des Eigentümers eines Fahr-' die zu einem anderen Recqt als dem des Unfall­
zeuges oder des Geschäftsherrn (z. B.des Beför- orts eine engere Beziehung haben. FehJt jedoch 
derungsunternehmers) für seinen Gehilfen (der eines der dort bezeichneten Tatbestandsmerkmale, 
etwa als Lenker des Fahrzeuges einen Unfall ver- so wird auf die Anwendung des Rechtes des Un­
schuldet hat). Nicht auzuwenden ist das über- fallorts zurückgegriffen. 
einkommen schließlich auf Fragen des Rück­
griffs zwischen mehreren haftenden Personen so­
wie auf die Rechtsbeziehungen zwischen Haften­
den und Versicherern. Es sollten nur die Be­
ziehungen zwischen Haftenden und Geschädigten 
geregelt werden. 

Vorbemerkungen zu den Artikeln 4 bis 6 

Bei den Vorbereitungen und Erörterungen, 
die zu dem Text des übereinkommens in der bei 
der XI. Session der Haager Konferenz angenom­
menen Fassung führten, war man sich stets dar-

Aus den Ausschlußbestimmungen des Art. 2 über einig, daß die Hahung bei Verkehrsunfällen, 
muß umgekehrt erschlossen werden, wessen Haf- bei denen der Unfallort gegenüber den für die 
tung unter den Anwendungsbereich des über- beteiligten Personen und Fahrzeuge bestehenden 
einkommens fällt. Zum Kreis der Personen, deren Nahebeziehungen nicht ins Gewicht fällt, nicht 
Haftung vom übel'einkommen erfaßt ist. zählen durch den" Unfallort, sondern eben durch diese 
außer den Verkehrsteilnehmern selbst vor allem anderen Nahebeziehungen bestimmt werden 
der Eigentümer und der Halter eines Kraftfahr- sollte. Die Frage war allerdings, welche Art von 
zeuges sowie der Geschäftsherr desjenigen, der Nahebeziehungen hiefür als ausschlaggebend zu 
den Unfall verschuldet hat. So ist also etwa für betrachten und welche Personen bzw. Fahrzeuge 
die Frage, ob - wie es nach österreichischem bei der für eine Ausnahmebestimmung gerecht­
Recht der Fall ist - den Halter eines Kraftfahr- fertigten Dichte der Nahebeziehungen heranzu­
zeuges eine Gefährdungshaftung trifft, das nach ziehen seien. Es ist dies bei Verkehrsunfällen des­
dem übereinkommen anzuwendende Recht maß-I halb besonders schwierig, weil hier eine Reihe 
gebend. von verschiedenartig beteiligten Personen in Be-
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tracht kommt. Zunächst sind Unfälle zu unter­
scheiden, an denen nur ein einziges Fahrzeug und 
solche, an denen· zwei oder mehrere Fahrzeuge 
beteiligt sind. Ferner spielt die Art der Beziehung 
der beteiligten Personen zu dem Fahrzeug, zu 
dem sie sozusagen gehören, eine Rolle (z. B .. obsie 
Eigentümer, Halter, Lenker oder Fahrgast sind). 
Schließlich ist auch die Art der Beteiligung am 
Unfall, nämlich ob als Verursacher (Schädiger) 
oder als Opfer (Geschädigter), ausschlaggebend. 
wobei oft dieselbe Person zugleich Schädiger und 
Geschädigter sein ka~m. 

. In dem in einer Spezialkommission ausgear­
beiteten Vorentwurf war man zum Ergebnis ge­
kommen, den zur Zeit des Unfalls gemeinsamen 
gewöhnlichen Aufenthalt des Verursachers dt:~ 
Unfalls, des Eigentümers des Fahrzeuges und dt:s 
Opfers zum Kriterium ausreichender Nahebezie­
hungen zu erheben und in einem solchen Fall das 
Recht des Staates für maßgebend zu erklären, 
in dem die genannten Personen ihren gemein­
samen gewöhnlichen Aufenthalt haben. Im Fall 
mehrerer Verursacher und Eigentümer hätten 
alle Verursacher und Eigentümer sowie das Opfer 
ihren gewöhnlichen Aufenthalt im selben Staat 
haben müssen, damit dessen Recht für maß­
gebend erklärt worden wäre. 

Bei der XI. Session der Haager Konferenz ist 
man von dieser Lösung abgekommen, weil man 
nicht von einem gemeinsamen gewöhnlichen Auf­
enthalt so verschiedener Personen ausgehen, son­
dern besser ein möglichst objektives Merkmal 
wählen wollte. Auf Grund eines belgisch-nieder­
ländischen Vorschlags, dem sich auch andere 
Staaten, wie die Bundesrepublik Deutschland und 
die Schweiz angeschlossen hatten, gelangte man 
zum Anknüpfungsmerkmal der Zulassung des 
Fahrzeuges bzw. der Fahrzeuge; dies mit der 
Begründung, daß dieses Merkmal objektiv und 
leicht feststellbar sei und ohnehin meist mit dem 
gewöhnlichen Aufenthalt des Eigentümers des 
Fahrzeuges und des Lenkers, darüber hinaus vor 
allem mit dem Sitz des V'ersicherers zusammen­
falle. Allerdings kommt man mit dem Ort der 
Zulassung eines Fahrzeuges nicht aus; vielmehr 
wird dieser in gewissen Fällen mit dem gewöhn­
lichen Aufenthalt bestimmter Personen ver­
knüpft. 

Um möglichst viele verschiedene Fälle von Ver­
kehrsunfällen in möglichst angepaßter Weise zu 
erfassen, hat man eine Aufgliederung nach der 
Anzahl der beteiligten Fahrzeuge und nach der 
Art der beteiligten Personen in ihrer Beziehung 
zu den Fahrzeugen sowie eigene Bestimmungen 
für bestimmte ~achschäden geschaffen. Diese ver­
hältnismäßig stark ins einzelne gehende Regelung 
der Abweichung von der Geltung der lex loci 
delicti commis si ist in den Art. 4 und 5 des 
übereinkommens enthalten. 

Bevor die R~gelungen der einzelnen Fälle dar- . 
gestellt werden, ist noch zu dem im Art. 4 häufig 
verwendeten Begriff der "Beteiligung" von Fahr­
zeugen oder Personen am Unfall folgendes zu 
sagen: Wie aus den Erläuterungen des General­
berichterstatters der Konferenz hierzu entnom­
men werden kann, wird der Ausdruck "beteiligt" 
("implique", "involved") in den Buchstaben a und 
b des Art. 4, wo von der Beteiligung von Fahr­
zeugen die Rede ist, im objektiven (weiteren) 
Sinn verwendet, daß das Fahrzeug beim Unfall 
eine - aktive oder passive - Rolle gespielt 
hat; es kommt sozusagen nur darauf an, daß es 
"dabei war". Im Buchstaben c des Art. 4, wo 
von der Beteiligung von Personen gesprochen 
wird, wird das gleiche Wort (allerdings im 
Englischen der Ausdruck "involved and may be 
liable") im subjektiven (engeren) Sinn gebraucht, 
nämlich so, daß "beteiligt" nur eine Person ist, 
deren Haftung in Betracht kommt. 

Zum Artikel 4 

Im Buchstaben a wird der Fall ins Auge ge­
faßt, daß nur ein Fahrzeug am Unfall beteiligt 
ist und dieses Fahrzeug in ~inem anderen Staat 
als dem des Unfallorts zugelassen ist. Für diesen 
Fall wird bestimmt, daß das Recht des Staates 
der Zulassung (Registrierung) des Fahrzeuges an­
zuwenden· ist 

1. auf di~ Haftung gegenüber Lenker, Halter, 
Eigentümer des Fahrzeuges auf jeden Fall, also 
ohne Rücksicht auf deren gewöhnlichen Aufent­
halt; 

2. auf die Haftung gegenüber einem Fahrgast 
nur dann, wenn dieser seinen gewöhnlichen Auf­
enthalt in einem anderen Staat als dem des Un­
fallorts hatte; 

3. auf die Haftung gegenüber einem Opfer· 
außerhalb des Fahrzeuges (also etwa einem Fuß­
gänger) nur dann, wenn das Opfer seinen ge­
wöhnlichen Aufenthalt im Staat der Zulassung 
hatte. 

Die uneingeschränkte Anwendung des Rechtes 
des Staates der Zulassung des Fahrzeuges in be­
zug auf die unter 1. genannten Personen wird 
damit begründet, daß die Nahebeziehung dieser 
Personen zum Fahrzeug so stark ist, daß nicht 
eigens auf ihren gewöhnlichen Aufenthalt ab­
gesteHt zu werden braucht; sie teilen sozusagen 
das Schicksal des Fahrzeuges. Beim Fahrgast, der 
ja auch eine gewisse Nahebeziehung zum Fahr­
zeug hat, wird zwar sein gewöhnlicher Aufent­
halt berücksichtigt, es genügt jedoch, daß er ihn 
nicht im Staat des Unfallorts hatte, um das 
Recht des Zulassungsstaates für maßgebend zu 
erklären. Beim Opfer außerhalb des Fahrzeuges 
schließlich, das ja keine Nahebeziehung zum 
Fahrzeug hat, gilt das Recht des Zulassungsstaates 
nur dann, wenn dieser mit dem Staat des ge­
wöhnlichen Aufenthaltes des Opfers zusammen­
fällt. 

\ 
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Sind die Voraussetzungen für die Maßg-eblich­
keit des Rechtes des Zulassungsstaates nicht er­
füllt, so wird wieder auf das Recht des Unfall­
orts (lex loci delicti commissi) zurückgegriffen. 

Im letzten Satz des Buchstaben a des Art. 4 
wird - für alle unter diesem Buchstaben ge­
regelten Fälle gemeinsam - gesagt, daß dann, 
wenn mehrere Opfer vorhanden sind, das Vor­
liegen der oben dargelegten Voraussetzungen für 
die Maßgeblichkeit des Rechtes' des Zulassungs­
staates für jedes Opfer gesondert zu prüfen ist. 
Diese Pluralität erscheint gel'echtfertigt, da ver-' 
schiedene Opfer untereinander ja nicht in einer 
nahen Beziehung stehen müssen. Hier ist im 
übrigen zu erwähnen, daß dann, wenn eine Per­
son zugleich Verursach er des Unfalls und dessen 
Opfer ist, bei der Bestimmung des anzuwenden­
den Rechtes nach Art. 4 nur ihre Eigenschaft als 
Verursacher (Haftender) des Unfalls in Betracht 
gezogen wird; dies scheint insofern gerechtfertigt, 
als ihre Nahebeziehung zum Fahrzeug in dieser 
Hinsicht überwiegt; außerdem liegt es im Sinn 
der Einheitlichkeit. des anzuwendenden Rechtes 
für alle Haftenden. . 

Im Buchstaben b werden die Fälle geregelt, 
in denen mehrere Fahrzeuge an einem Unfall be­
teiligt sind. Es wird darin bestimmt, daß die im 
Buchstaben a dieses Artikels enthaltene Regelung 
auch für Unfälle gelten soll, an denen mehrere 
Fahrzeuge beteiligt sind, aber nur dann, wenn alle 
beteiligten Fahrzeuge im selben Staat' zugelassen 
sind. Andernfalls, also auch wenn nur eines der 
beteiligten Fahrzeuge in einem anderen Staat zu­
gelassen ist, wird auf das Recht des Unfall orts 
(lex loci delicti commissi) zurückgegriffen. 

Im Buchstaben c wird der Fall geregelt, daß 
. "Personen außerhalb des Fahrzeugs oder der 
Fahrzeuge", also in der Regel Fußgänger, an 
einem Unfall "beteiligt" (hier, wie oben erwähnt, 
im subjektiven Sinn, also als Mitverursacher des 
Dnfalls) sind. In diesem Fall sind die Bestimmun­
gen der Buchstaben a und b, d. h. die Maßgeblich­
keit des Rechtes des Zulassungsstaates, unter den 
weiteren dort genannten Voraussetzungen nur 
.dann anzuwenden, wenn alle diese Personen 
ihren gewöhnlichen Aufenthalt im Staat der Zu­
lassung hatten. Es ist dies eine ähnliche Regelung 
wie "beim dritten Fall des Buchstaben a, nämlich 
der Haftung gegenüber einem Opfer außerhalb 
des Fahrzeuges, wo auch dessen gewöhnlicher 
Aufenthalt im Zulassungsstaat liegen muß, weil 
auch hier sonst keine Nahebeziehung zum Fahr­
zeug und damit zum Zulassungsstaat bestünde. 
Während aber bei den Opfern - sofern sie aus­
schließlich Opfer sind - das anzuwendende Recht 
für jedes von ihnen gesondert bestimmt wird, 
wird bei den "Personen außerhalb des Fahrzeuges 
oder der Fahrzeuge" als Mitverursachern der ge­
wöhnliche Aufenthalt aller dieser Personen in 
Betracht gezogen, um zur Anwendung des Rech-

tes des Zulassungsstaates zu gelangen. Andernfalls, 
also auch wenn nur eine dieser Personen ihren 
gewöhnlichen Aufenthalt nichi: im Zulassungs­
staat hat, wird auch hier wieder auf das Recht des 
Unfallorts (lex loci delicti commissi) zurückge­
griffen. 

Zum Artikel 5 

Der Abs. 1 bezieht sich' auf die Sachen, die in 
einem Fahrzeug befördert werden und einem 
Fahrgast gehören oder ihm anvertraut sind. Für 
Schäden an diesen Sachen wird die Haftung dem 
gegenüber diesem Fahrgast nach den Art. 3 und 
4 anzuwendenden Recht unterstellt. 

Der Abs. 2 bezieht sich auf alle anderen in 
einem Fahrzeug beförderten Sachen. Für Schäden 
an diesen Sachen wird die Haftung dem gegen­
über dem Eigentümer dieses Fahrzeugs nach den 
Art. 3 und 4 anzuwendenden Recht unterstellt. 

Der Abs. 3 bezieht sich auf die außerhalb des 
Fahrzeugs bzw. der Fahrzeuge befindlichen 
Sachen. Für Schäden an diesen Sachen richtet sich 
die Haftung grundsätzlich nach dem Recht des 
Unfallorts. Nur für Schäden an persönlicher 
Habe eines außerhalb eines Fahrzeuges befind­
lichen Opfers gilt das nach Art. 4 auf die Haftung 
gegenüber diesem Opfer anzuwendende Recht. 

Aus dem Gedankengang im Aufbau dieses Ar­
tikels ist zu ersehen, daß auch hier wieder dem 
Grundsatz der engsten Beziehung gefolgt wird. 

Auf die Haftung für Schäden an anderen 
Sachen als den im Art. 5 genannten, also z. B. für 
Schäden an den beteiligten Fahrzeugen selbst, ist 
das nach den Art. 3 und 4 berufene Recht an­
zuwenden . 

Zum Artikel 6 

Dieser Artikel sorgt für die Fälle vor, in denen 
ein an einem Unfall beteiligtes Fahrzeug nicht 
zugelassen (registriert) ist, sei es aus rechtlichen 
(weil keine Zulassungspflicht besteht) oder aus 
tatsächlichen (weil die an sich gebotene Zulassung 
unterlassen worden ist) Gründen, oder in denen 
die Zulassung eines an einem Unfall beteiligten 
Fahrzeugs insofern ihrer Nahebeziehung beraubt 
ist, als weder der Eigentümer noch der Halter 
noch der Lenker des Fahrzeuges ihren gewöhn­
lichen Aufenthalt im Zulassungsstaat hatten (was 
in gewissen, eher selteneren Fällen vorkommt). 
In allen diesen Fällen bietet die Zulassung eines 
Fahrzeuges kein geeignetes Anknüpfungsmerk­
mal. Man mußte ein ähnliches, möglichst objek­
tives Merkmal suchen und fand es im "gewöhn­
lichen Standort" des Fahrzeuges, einem Begriff, 
der übrigens auch im Europäischen übereinkom­
men über die obligatorische Haftpflichtversiche­
rung für Kraftfahrzeuge verwendet wird. Der. 
Art. 6 bestimmt somit, daß in allen dort bezeieh-
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neten Fällen'das Recht des Staates des gewöhn­
lichen Standorts eines Fahrzeuges das Recht des 
Staates der Zulassung ersetzt. Das bedeutet, daß 
in den Art. 4 und 5 jeweils statt des. Zulassungs­
staates als Anknüpfungsmerkmal der Staat des 
gewöhnlichen Standorts des' Fahrzeuges in Be­
tracht zu ziehen: ist. 

Zum Artikel 7 

Durch diesen Artikel wird die ausschließliche 
Maßgeblichkeit des nach den Art. 4 bis 6 be­
rufenen Rechtes insofern eingeschränkt, als be­
züglich der Verkehrs- und der Sicherheitsvor­
schriften jedenfalls das Recht des Unfallorts zu 
berücksichtigen ist. Mit dem Ausdruck, daß diese 
örtlichen Verkehrs- und Sicherheitsregeln "zu be­
rücksichtigen" sind, ist - wie auch aus den Er­
läuterungen des Generalberichterstatters der Kon­
ferenz hervorgeht - gemeint, daß nicht etwa 
dadurch die Maßgeblichkeit des im übrigen an­
zuwendenden Rechtes ausgeschaltet wird, sondern 
daß bei der Beurteilung der einzuhaltenden Ver­
kehrs- und Sicherheitsregeln auch das Recht des 
Unfallorts heranzuziehen ist. So werden etwa 
Geschwindigkeitsbegrenzungen oder die Frage, ob 
rechts oder links zu fahren ist, ausschließlich vom 
Recht des Unfallorts abhängen. Hingegen werden 
Sicherheitsvorschriften über den Gebrauch von 
Gurten, über notwendige Kontrollen (besonders 
in bezug auf Bremsen und Licht), über Höchst­
fahrzeiten eines Fahrers oder über das zulässige 
Maximum an Alkoholgenuß auch dann maß­
gebend sein, wenn sie nur nach dem Recht des 
Zulassungs orts, nicht aber nach dem Recht des 
Unfallorts bestehen. 

Zum Artikel 8 

Der Artikel 8 gibt den Geltungsumfang des an­
zuwendenden Rechtes an. Das durch die Art. 3 bis 
6 als maßgebend bezeichnete Recht soll, wie die 
- bloß beispielsweise - Aufzählung im Art. 8 
zeigt, in möglichst umfassender Weise die Frage 
des Schadenersatzes aus dem Unfall regeln. So 
bestimmt das anzuwendende Recht vor allem die 
Voraussetzungen 'und den Umfang der Haftung, 
allfällige Haftungsausschlußgründe und Haftungs­
beschränkungen, das Bestehen und die Art der zu 
ersetzenden Schäden, die Art und den Umfang 
des Schadensersatzes. Es bestimmt ferner die 
übertragbarkeit des Rechtes auf Schadensersatz. 
Ob der ScNadensersatzanspruch etwa vererblich 
ist (was z. B. beim Schmerzensgeld von Bedeutung 
ist), richtet sich somit nach dem vom überein­
kommen berufenen Recht; wer der Erbe ist, 'rich­
tet sich dagegen nach dem Erbstatut. Das vom 
übereinkommen berufene Recht bestimmt auch 
die Personen, die ein Recht auf Schadensersatz 
haben, also auch, ob etwa nur unmittelbar Ge­
schädigte oder auch mittelbar Geschädigte, z. B. 
nahe' Angehörige eines Unfallopfers, emen 

Schadensersatzanspruch haben. Hängt der An­
spruch Dritter allerdings etwa von ihrer Unter­
haltsberechtigung ab, so ist dafür das Unterhalts­
statut anzuwenden. Schließlich regelt das vom 
übereinkommen berufene Recht auch die Ver­
jährung des Schadensersatzanspruchs samt ,allen 
damit zusammenhängenden Fragen (Beginn, 
Unterbrechung, Hemmung der Fristen). 

, Zum Artikel 9 

Dieser Artikel ist dem unmittelbaren Klage­
recht des Opfers eines Verkehrsunfalls gegen den 
Versicherer des Haftenden gewidmet. Dieses un­
mittelbare Klagerecht ist im Europäischen über-, 
einkommen über die obligatorische Haftpflicht­
versicherung für Kraftfahrzeuge vorgesehen und 
in das österreichische Recht durch § 63 KFG 1967 
aufgenommen worden. Durch den Art. 9 wird 
eine Regelung geschaffen, die dem Opfer eines 
Verkehrsunfalls, unabhängig vom sonst anzu­
wendenden Recht, soweit wie möglich das un­
mittelbare Klagerecht gewähren soll. Zunächst 
richtet sich zwar auch die Frage, ob ein unmittel­
bares Klagerecht besteht, nach dem sonst auf die 
Haftung anzuwendenden Recht. Ist dieses ein 
anderes als das Recht des Unfallorts und sieht es 
das unmittelbare Klagerecht nicht vor, so wird 
dieses dem Opfer dennoch gewährt, wenn es im 
Recht des Unfallorts vorgesehen ist. Kennt auch 
das Recht des Unfallorts das unmittelbare Kfage­
recht nicht, so kann es das Opfer doch in An­
spruch nehmen, wenn es in dem Recht, dem der 
Versicherungsvertrag unterliegt, vorgesehen ist. 
Es handelt sich hier um ,eine nicht wahlweise, 
sondern subsidär aufgebaute "favor"-B,estim­
mung, die - unter Durchbrechung des sonstigen 
Systems des übereinkommens - eine größtmög­
liche . Begünstigung der Opfer von Verkehrsun­
fällen bei der ,Durchsetzung von Schadensersatz­
ansprüchen bezweckt. 

Zum Artikel 10 

In diesem Artikel wird bestimmt, daß die An­
wendung eines durch das übereinkommen be­
rufenen Rechtes nur verweigert werden .kann, 
wenn es offensichtlich unvereinbar mit der öffent­
lichen Ordnung ist. Es ist dies der, in nberein~ 
kommen dieser Art ühEche Vorbehalt des "ordr,e 
public" zugunsten der lex fori., Durch die Aus­
drucksweise "offensichtlich unvereinbar" soll klar­
gestellt werden, daß diese "ordre public"-Klause1 
sehr einschränkend auszulegen ist. Ein Unter­
schied in der Regelung des Umfangs des Schaden:s­
ersatzes ist z. B. kein Grund für die Heranzie­
hung dieses Vorbehalts. 

Zum Artikel 11 

Dieser Artikel besagt, daß die Anwendung des 
übereinkommens unabhängig vom Erfordernis 
der Gegenseitigkeit ist. Im übereinkommen ist 
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eine kollisionsrechtliche Rück- oder· Weiterver­
weisung nicht vorgesehen. Dies ergibt sich aus der 
Verweisung auf das "innerstaatliche Recht" in 
den Art. 3,4 uIid 5. 

Das übereinkommen ist auch anzuwenden, 
wenn das anzuwendende Recht nicht das eines 
Vertragsstaates ist, also auch dann, wenn der 
Unfallort oder der Ort der Zulassung des Kraft­
fahrzeugs nicht in einem Vertragsstaat liegt. 

Ratifiziert ein Staat das übereinkommen, so 
werden dessen Bestimmungen zu seinem aus­
schließlichen Kollisionsrecht auf dem durch das 
übereinkommen geregelten Gebiet. Eine solche 
Ersetzung des bisherigen inneren Kollisionsrechts 
auf einem bestimmten Rechtsgebiet durch die Be­
stimmungen eines entsprechenden übereinkom­
mens ist z. B. auch im Haager Testamentsrechts­
übereinkommen, BGBl. Nr. 295/1963, vorge­
sehen. 

Zu den Artikeln 12 bis 14 

Diese Artikel betreffen Staaten mit nicht ein­
heitlichem Rechtssystem, vor allem Bundes­
staaten, wie die USA und Kanada. In diesem Fall 
wird jedes Rechtsgebiet eines solchen Staates als 

selbständiger Staat im Sinne des übereinkom­
mens angesehen; es kommt dann .für das anzu­
wendende Recht jeweils darauf an, in welchem 
Rechtsgebiet sich der Unfall ereignet hat oder das 
Fahrzeug zugelassen ist (Art. 12). Andererseits 
sollen solche Mehrrechtsstaaten nicht genötigt 
sein, die Grundsätze des übereinkommens in 
ihrem eigenen interlokalen Privatrecht anzu­
wenden, wenn sich ein Unfall auf ihrem Staats­
gebiet ereignet und daran nur Fahrzeuge be­
teiligt sind, die in ihrem Staatsgebiet zugelassen / 
sind (Art. 13). Schließlich sollen solche Mehr­
rechtsstaaten die Möglichkeit haben, das über­
einkommen nur auf eines oder mehrere ihrer 
Teilrechtsgebiete anzuwenden (Art. 14). 

Zum Artikel 15 

Dieser Artikel besagt, daß das vorliegende 
übereinkommen andere, etwa bereits bestehende 
oder etwa erst zu schließende, zwischenstaatliche 
Vereinbarungen auf besonderen Gebieten der 
außervertraglichen Haftung bei Straßenverkehrs­
unfällen nicht berührt. 

Die übrigen Artikel betreffen die üblichen 
Schlußbestimmungen. 
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